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Дисциплина: 

Преводаческа практика

Преподавател: ас. д-р Анна Баранова

Асистент: 

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	45

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	45

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	45

	Кредити аудиторна заетост
	3

	Кредити извънаудиторна заетост
	

	ОБЩО ЕКСТ
	3


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	20

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	

	9. 
	Резултати от предадени преводи по време на семестъра
	80

	10. 
	Изпит
	

	11. 
	
	

	12. 
	
	

	Анотация на учебната дисциплина:

	Курсът по преводаческа практика цели да затвърди знанията и уменията на студентите в областта на превода на текстове от различни тематични области, придобити в рамките на преводаческия профил, като им предостави възможност за работа с реални актуални текстове. В процеса на работа се коментират трудности, свързани с предаването на специфични за съответния дискурс лексикално-граматични и стилистични особености и се обсъждат възможните преводни варианти. 


	Предварителни изисквания:

	Владеене на руски език – ниво В2. 


	Очаквани резултати:

	Очаква се в края на курса студентите да са в състояние:

· да се справят с разнообразни преводачески казуси;

· да демонстрират високо ниво на езикова и културна компетентност при превод на текстове от руски на български и от български на руски език.


Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	Перевод текстов в области медицины. Работа с исходным русским текстом. Лексико-грамматические задания к тексту. Работа с исходным болгарским текстом. Лексико-грамматические задания к тексту.
	5

	2
	Перевод текстов в области культуры и искусства. Работа с исходным русским текстом. Лексико-грамматические задания к тексту. Работа с исходным болгарским текстом. Лексико-грамматические задания к тексту.
	5

	3
	Перевод текстов в области спорта. Работа с исходным русским текстом. Лексико-грамматические задания к тексту. Работа с исходным болгарским текстом. Лексико-грамматические задания к тексту.
	5

	4.
	Перевод текстов в области экономики. Работа с исходным русским текстом. Лексико-грамматические задания к тексту. Работа с исходным болгарским текстом. Лексико-грамматические задания к тексту.
	5

	5.
	Перевод текстов в области политики и юриспруденции. Работа с исходным русским текстом. Лексико-грамматические задания к тексту. Работа с исходным болгарским текстом. Лексико-грамматические задания к тексту.
	5

	6.
	Перевод текстов в области кулинарии. Работа с исходным русским текстом. Лексико-грамматические задания к тексту. Работа с исходным болгарским текстом. Лексико-грамматические задания к тексту.
	5

	7.
	Перевод текстов в области экологии. Работа с исходным русским текстом. Лексико-грамматические задания к тексту. Работа с исходным болгарским текстом. Лексико-грамматические задания к тексту.
	5

	8.
	Перевод текстов в области общественной жизни. Работа с исходным русским текстом. Лексико-грамматические задания к тексту. Работа с исходным болгарским текстом. Лексико-грамматические задания к тексту.
	5

	9.
	Перевод художественных текстов. Работа с исходным русским текстом. Лексико-грамматические задания к тексту. Работа с исходным болгарским текстом. Лексико-грамматические задания к тексту.
	5


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1
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Програмата е актуализирана на катедрен съвет, протокол № 65 от 21.02.2018
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Съставил: ас. д-р Анна Баранова
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 





PAGE  
5

